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บทคัดย่อ 
แนวคิดการบูรณาการเนื้อหากับภาษา (CLIL) เป็นแนวคิดที่ได้รับความนิยมอย่างแพร่หลายทั้งในยุโรป 

อเมริกา และภูมิภาคอาเซียน ประเทศไทยได้มีการน าแนวคิด CLIL มาใช้ในการจัดการเรียนการสอน
ภาษาอังกฤษในระดับต่าง ๆ โดยเฉพาะในระดับอุดมศึกษา เนื่องจากเป็นแนวคิดที่มีความเหมาะสมกับการสอน
ภาษาเพื่อการสื่อสารที่ส่งเสริมการมีส่วนร่วมของผู้เรียนในการเสริมสร้างความรู้และทักษะผ่านกระบวนการ  
ทางปัญญา โดยใช้ภาษาเป็นสื่อในการท ากิจกรรมที่หลากหลาย และส่งเสริมการใช้ทักษะภาษาที่จ าเป็นต่อ 
การด ารงชีวิตประจ าวัน ตลอดจนการท างาน การส่งเสริมกระบวนการคิด และการท างานร่วมกันผู้อื่น 
ซึ่งสอดคล้องกับความคุณลักษณะอันพึงประสงค์ของพลเมืองโลกในศตวรรษที่ 21 ดังนั้น แนวคิด CLIL จึงเป็น
แนวคิดทีม่ีความเหมาะสมกับการน ามาใช้เพื่อจัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษระดับอุดมศึกษา 
ค าส าคัญ: การบูรณาการเนื้อหากับภาษา  ภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศ  อุดมศึกษา 
 

Abstract 
The content and language integrated learning approach (CLIL) is a most popular 

approach in Europe, America, and ASEAN. Thailand has applied the CLIL approach to teach 
English at various levels, especially in Higher Education. Since it is an appropriate approach to 
teach language for communication, it fosters learners’ participation in enhancing knowledge and 
skills through cognitive processes by using English language as a medium for conducting a variety 
of activities. It also promotes the use of language skills necessary for daily life as well as 
professional, promotes thinking skills and cooperative working with others which are the 
expected attributes of global citizen in the 21st century. Therefore, CLIL is an approach that 
should be an appropriate English teaching in Higher Education. 
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บทน า 
(Content and Language Integrated Learning) เรียกว่า CLIL เป็นแนวคิดการเรียนรู้แบบบูรณา

การเนื้อหากับภาษาก าลังกลายเป็นนวัตกรรมการสอนภาษาต่างประเทศที่ได้รับความนิยมอย่างรวดเร็วทั้งใน
ยุโรป อเมริกา รวมถึงประเทศในเอเชีย ซึ่งท าให้เห็นถึงการเปลี่ยนแปลงในการสอนภาษาต่างประเทศครั้งใหญ่ 
เพราะแนวคิด CLIL มีความเหมาะสมกับการเรียนแบบสองภาษา (Bilingual) และการสอนแบบหลายภาษา 
(Multilingual) ในช่วงหลายปีที่ผ่านมา นอกจากนี้ แนวคิด CLIL อาจเปลี่ยนแปลงวิธีการสอนภาษาอังกฤษเป็น
ภาษาต่างประเทศ (EFL) ในช่วงหลายปีที่ผ่านมา เนื่องจากแนวคิด CLIL เป็นแนวคิดที่ให้ความส าคัญของการ
เรียนรู้เนื้อหากับการใช้ภาษาในการสื่อสารในสังคมที่มีความแตกต่างทางวัฒนธรรมอันเป็นทักษะที่จ าเป็นใน
ศตวรรษที่ 21 (Álvarez, 2007) ที่จ าเป็นต้องอาศัยความสามารถทางการใช้ภาษา โดยเฉพาะอย่างยิ่ง
ภาษาอังกฤษเป็นเครื่องมือในการพัฒนาผู้เรียนให้สามารถใช้ภาษาเช่ือมโยงต่อยอดความรู้ที่จ าเป็นต่อการ
ด ารงชีวิตในศตวรรษที่ 21 ได้ (พรพิมล ประสงค์พร และจิตรา จันทราเกตุรวิ, 2562) เนื่องจากคุณลักษณะหลัก 
3 ประการ ของแนวคิด CLIL ได้แก่ 1) การเรียนรู้ภาษาเพิ่มเติม (Additional language: AL) ที่เป็นการรวม
เนื้อหาสาระ อาทิ วิทยาศาสตร์ ภูมิศาสตร์ เข้ากับการเรียนรู้ภาษาเป้าหมายควบคู่กัน 2) แนวคิด CLIL มีต้น
ก าเนิดจากภาษาศาสตร์สังคมและบริบททางการเมือง นอกจากนี้ CLIL ยังประยุกต์ใช้ได้กับทุกภาษา ช่วงอายุ 
ระดับการศึกษา ตั้งแต่ระดับอนุบาล ประถมศึกษา มัธยมศึกษา จนถึงระดับอาชีวศึกษา และอุดมศึกษา ถือได้ว่า 
CLIL ตอบสนองต่อการเรียนรู้ตลอดชีวิตในบริบทที่มีความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรม และ 3) แนวคิด 
CLIL เป็นวิธีการที่เกี่ยวข้องกับการพัฒนาทักษะทางสังคม วัฒนธรรม การคิด ภาษาศาสตร์ วิชาการ และ 
การเรียนรู้ทักษะต่าง ๆ ท่ีเอื้อต่อความส าเร็จทั้งในด้านเนื้อหาและภาษา (Montalto et al., 2016) 

จากคุณลักษณะดังกล่าว จะเห็นได้ว่า CLIL เป็นแนวคิดที่ให้ความส าคัญกับการเรียนรู้ภาษาและ 
ความช านาญภาษา ดังนั้น การสอนภาษาตามแนวคิด CLIL จึงไม่ใช่การสอนแบบแปลเนื้อหา แต่เป็นการบูรณา
การเนื้อหากับภาษา (Sandoval, 2016) และเป็นวิธีสอนที่ตรงกับความต้องการในปัจจุบัน โดยนักศึกษาจ านวน
มาก (Coyle et al., 2010) ให้เหตุผลว่าแนวคิด CLIL เป็นวิธีการสื่อสารที่ท าให้ผู้เรียนมีส่วนร่วมในการพัฒนา
ความสามารถในการรับรู้และทักษะทางภาษาผ่านกระบวนการทางการคิด อีกทั้งยังสนับสนุนให้ผู้เรียนเรียนรู้
ทักษะภาษาผ่านกิจกรรมการสอนท่ีหลากหลาย โดยเฉพาะในบริบทของอุดมศึกษาที่ต้องค านึงความคิดเห็นของ 
ผู้มีส่วนได้ส่วนเสียเพื่อน ามาเป็นข้อมูลในการพัฒนาทักษะทางภาษาของผู้เรียนให้ตรงตามความต้องการของตัว
ผู้เรียน ผู้มีส่วนได้ส่วนเสีย และก่อให้เกิดประโยชน์ท้ังด้านการศึกษาหาความรู้ และการประกอบอาชีพ ซึ่งสรุปได้
ว่า แนวคิด CLIL มีความเหมาะสมที่จะน ามาใช้ในการสอนภาษาอังกฤษในฐานะภาษาต่างประเทศ (EFL)  
 

ความเป็นมาและความหมายของแนวคิด CLIL 
แนวคิด CLIL หรือ Content and Language Integrated Learning เกิดจากนโยบายการจัดการ

เรียนรู้ในสหภาพยุโรปช่วงปี ค.ศ. 1900 เป็นต้นมา โดยมีเครือข่ายสหภาพยุโรป นักวิจัย และคณะท างาน ภายใต้
การสนับสนุนงบประมาณจากคณะกรรมาธิการยุโรป (European Commission) ร่วมกันพัฒนาและนิยาม 
“Content and Language Integrated Learning” หรือ CLIL เป็นครั้งแรกในปี ค.ศ. 1994 ว่า CLIL เป็น
วิธีการสอนที่ครอบคลุมรูปแบบต่าง ๆ ของการใช้ภาษาเป็นสื่อกลางในการเรียนการสอน (Coyle et al., 2010) 
ซึ่งเป็นแนวคิดในการจัดการเรียนการสอนสาระความรู้ อาทิ ประวัติศาสตร์ วิทยาศาสตร์ โดยสอนผ่านภาษา 
ที่สอง (L2) โดยแนวคิด CLIL นี้ค่อย ๆ ได้รับความนิยมใช้กันอย่างแพร่หลายมากขึ้นอย่างต่อเนื่อง โดยม ี
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การน าไปใช้ในการจัดการเรียนการสอนระดับประถม ระดับมัธยม ตลอดจนระดับอุดมศึกษา ในทวีปยุโรป และ 
มีแนวโน้มเพิ่มมากข้ึนครอบคลมุทุกภูมิภาคในอนาคต (Montalto et al., 2016) 

แม้ว่า CLIL จะถูกนิยามขึ้นในปี 1994 แต่ CLIL ไม่ใช่ปรากฏการณ์ใหม่แต่อย่างใด ย้อนไปราวทศวรรษ
ที่ 1890 ภาวะสองภาษา (Bilingualism) และภาวะหลายภาษา (Multilingualism) เกิดขึ้นในครอบครัวผู้มีฐานะ
ร่ ารวย พวกเขามีวิธีการจัดการเรียนการสอนภาษาตา่งประเทศให้กับลูก ๆ ของตน 2 วิธี โดยการท าการว่าจ้างครู
ต่างชาติมาสอนภาษาให้แกลู่ก ๆ หรือการส่งลูก ๆ ไปต่างประเทศเพื่อเรียนรู้ภาษา ต่อมาในปี 1965 ในแคนาดา 
ซึ่งถือเป็นตัวอย่างแรกของการจัดการเรียนการสอนตามแนวคิด CLIL ได้มีการสร้างโปรแกรมการเรียนภาษา 
ที่สองเหมือนภาษาที่หนึ่ง หรือ (Immersion program) ขึ้นส าหรับเด็กที่พูดภาษาอังกฤษเพื่อท าการสอน
เนื้อหาวิชาต่าง ๆ ในภาษาฝรั่งเศส แทนการสอนภาษาฝรั่งเศส ต่อมาในปี 1970 มีโปรแกรมการเรียนสองภาษา 
(Bilingual Immersion) เพิ่มมากขึ้น โดยเป็นโปรแกรมส าหรับผู้ที่มีภูมิหลังที่แตกต่างกันโดยโปรแกรมนี้เป็น 
การเพิ่มพูดการรับรู้ทางด้านภาษาและเนื้อหาไปพร้อม ๆ กัน 

Coyle et al. (2010) ได้ให้ความหมายของ CLIL ว่าเป็นแนวทางการศึกษาคู่ขนานที่เน้นการใช้ภาษา
เพิ่มเติม (Additional Language) ในการเรียนเนื้อสาระและความเข้าใจภาษาที่สองหรือภาษาเป้าหมายควบคู่
กันไปในขณะเดียวกัน กล่าวคือ ผู้เรียนเรียนรู้เนื้อหาใดเนื้อหาหนึ่งในภาษาเป้าหมาย ซึ่งส่วนใหญ่คือภาษาอังกฤษ 
โดยที่ผู้เรียนไม่จ าเป็นต้องมีความเช่ียวชาญในการใช้ภาษาเป้าหมายก่อนที่จะเรียน เพราะผู้เรียนจะได้เรียนรู้
ภาษาที่จ าเป็นส าหรับการเรียนขณะที่เรียนเนื้อหาสาระนั่นเอง เช่นเดียวกับ Steavie (2020) ที่กล่าวว่า CLIL 
เป็นการสอนเนื้อหาวิชาให้แก่ผู้เรียนด้วยภาษาที่ไม่ใช่ภาษาแม่ของผู้เรียน ประกอบไปด้วยองค์ประกอบหลัก  
2 ประการ คือ เนื้อหาวิชา (Subject) และเครื่องมือในการสอน (Medium of Instruction) โดยเน้นการเรียนรู้
เนื้อหาและการพัฒนาความสามารถและทักษะทางภาษาต่างประเทศหรือภาษาที่สองไปด้วย ซึ่งหลายประเทศ 
ในทวีปยุโรปมีช่ือเรียกแนวคิด CLIL ที่แตกต่างออกไป (Wielander, 2013) ดังนี้ Language Immersion 
(สวีเดน) Bilingual Education (ฮังการี) Multilingual Education (ลัตเวีย) Integrated Curriculum (สเปน) 
Languages Across the Curriculum (ออสเตรีย) และ Language-enriched Instruction (ฟินแลนด์ ) โดย 
Coonan (2011) ยังให้ความหมายของ CLIL ครอบคลุมไปถึงวิธีการสอนที่เน้นเนื้อหา (Content-based 
Instruction: CBI) อีกด้วย 

 

รูปแบบของ CLIL 
CLIL มี พื้ น ฐ านแนวคิ ดมา จากการศึกษาแบบสองภาษา  (Bilingual Education) กล่ า วคื อ  

เป็นกระบวนการจัดการศึกษาที่ใช้ภาษาแม่ และภาษาที่สองหรือภาษาเป้าหมาย ส่วนใหญ่มักใช้ภาษาอังกฤษ  
เป็นสื่อในการจัดการเรียนรู้ (English-Medium Education: EME) (Ball et al., 2015) โดยมีรูปแบบการแบ่ง
สัดส่วนเนื้อหาต่อภาษาไว้เป็น 2 แบบหลัก คือ 

1. แบบเน้นเนื้อหาเป็นหลัก (Hard CLIL หรือ Subject-Led) เป็นการใช้ภาษาเป้าหมายในการสอน
เนื้อหาวิชาตั้งแต่ร้อยละ 50 ของหลักสูตรขึ้นไป ยกตัวอย่างเช่น การสอนประวัติศาสตร์ หรือภูมิศาสตร์เป็น
ภาษาอังกฤษแทนท่ีจะเป็นภาษาแม่ โดยหลักสูตรเหล่านี้มักจะสอนโดยครูผู้เช่ียวชาญในสาขาวิชาที่ไม่ใช้เจ้าของ
ภาษา 

2. แบบเน้นภาษาเป็นหลัก (Soft CLIL หรือ Language-Led) เป็นการใช้ภาษาเป้าหมายเช่ือมโยงกับ
เนื้อหารายวิชาอื่น หรือเนื้อหาบางหน่วยมาจัดสอนในวิชาภาษา โดยอาจใช้เวลา 15 ช่ัวโมง/สัปดาห์ หรือ 45 
นาที/สัปดาห์ ยกตัวอย่างเช่น การน าเนื้อหาที่น่าสนใจหรือเกี่ยวข้องมาเรียนในรายวิชาภาษาอังกฤษโดยครู  
ที่ไม่ใช้เจ้าของภาษา หรือเจ้าของภาษา 
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ในการจัดการเรียนการสอนตามแนวคิด CLIL ว่าจะมุ่งไปด้านเนื้อหา (Hard CLIL) หรือภาษา (Soft 
CLIL) ขึ้นอยู่กับความเหมาะสมกับระดับของผู้เรียน และความสอดคล้องกับเป้าหมายของหลักสูตรในการพัฒนา
ผู้เรียนให้มีความรู้ด้านเนื้อหาและสามารถพัฒนาทักษะทางภาษาของตนเองได้อย่างมีประสิทธิภาพควบคู่กัน  
(Ikeda, 2013; Dale & Tanner, 2012; Bentley, 2010) จึงท าให้รูปแบบการจัดการเรียนการสอนตามแนวคิด 
CLIL มีความยืดหยุ่น ดังปรากฏในภาพ 1 เปรียบเทียบรูปแบบการจัดการเรียนการสอนตามแนวคิด CLIL 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพ 1 เปรียบเทียบรูปแบบการจดัการเรียนการสอนตามแนวคิด CLIL 
ปรับจากแผนภาพเปรียบเทียบรูปแบบการจัดการเรียนการสอน CLIL ของ Ikeda (2013) 

  

Hard CLIL 
(เน้นเนื้อหาเป็นหลัก) 

Soft CLIL 
(เน้นภาษาเป็นหลัก) 

Ball (2009) 

สอนเนื้อหาด้วย
ภาษาเป้าหมาย 
(Total immersion) 

สอนเนื้อหาส่วนใหญ่ด้วย
ภาษาเป้าหมาย 
(Partial immersion) 

สอนเนื้อหา 1-2 วิชา 
ด้วยภาษาเป้าหมาย 
(Subject courses) 

น าเนื้อหาบางหน่วยมาจัดสอน
ในวิชาภาษา 
(Language classes based 
on thematic units) 

เชื่อมโยงเนื้อหาวิชาอ่ืนกับ
วิชาภาษา 
(language classes with 
greater use of content) 

Bentley (2010) 

สอนเนื้อหาครึ่งหนึ่งของ
หลักสูตรด้วยภาษาเป้าหมาย 
(Partial immersion) 

สอนเนื้อหา 15 ชม/สัปดาห์ 
ด้วยภาษาเป้าหมาย 
(Subject-led/ modular) 

สอนเนื้อหา 45นาที/สัปดาห์
ในวิชาภาษา 
(Language-led) 

Dale & Tanner (2012) 

สอนเนื้อหาโดยครูประจ าวิชาด้วยภาษาเป้าหมาย 
(Subject lessons taught  
by CLIL subject teachers) 

เชื่อมโยงเนื้อหาในวิชาภาษาด้วยครูผู้สอนภาษา 
(Language lessons taught  
by CLIL language teachers) 

Katsuaki (2014) 

สอนโดยใช้ภาษาที่สองเป็น
สื่อกลาง 
(L2-medium Education) 

ผู้สอนวิชาเนื้อหาร่วมมือกับ
ผู้สอนวิชาภาษา 
(Collaborative teaching) 

สอนเนื้อหาด้วยภาษาที่สอง 
(Content-based L2 
teaching) 
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จะเห็นได้ว่า การน าแนวคิด CLIL ไปใช้มีความหลากหลายเนื่องจาก CLIL เป็นทั้งแนวทางในการจัด
การศึกษา การจัดการเรียนการสอน เทคนิควิธีการสอน ตลอดจนเป็นเครื่องมือในการเรียนรู้ภาษาที่สองและ
ภาษาเป้าหมาย (ปราณภา โหมดหิรัญ, 2561) จึงสามารถน าไปประยุกต์ใช้ร่วมกับหลักสูตรได้หลายรูปแบบโดย
ค านึงถึงระยะเวลาในการจัดหลักสูตรตั้งแต่การสอนเนื้อหาวิชาตั้งแต่ครึ่งหนึ่งของหลักสูตรด้วยภาษาที่สอง  
การสอนเนื้อหาวิชาบางหน่วยด้วยภาษาที่สอง และการน าเนื้อหาสาระมาเช่ือมโยงในรายวิชาภาษา จึงน าไปสู่
การน าแนวคิด CLIL ไปประยุกต์ใช้ในการจัดการเรียนการสอนในหลักสูตรที่เน้นการพัฒนาภาษาอังกฤษท่ีจ าเป็น
เพื่อการสื่อสารในห้องเรียนส าหรับผู้เรียนในทุกระดับ ไม่ว่าจะเป็นประถม มัธยม หรือแม้แต่ระดับอุดมศึกษา 
 

กรอบแนวคิดหลักในการเรียนรู้แบบบูรณาการเนื้อหากับภาษา  
หลักการพื้นฐานในการออกแบบการจัดการเรียนการสอนตามแนวคิด CLIL คือการบูรณาการเนื้อหา

และภาษาเข้าด้วยกัน ดังนั้นจึงจ าเป็นท่ีจะต้องมีการก าหนดสัดส่วนของเนื้อหาและภาษาอย่างเหมาะสม โดยต้อง
ให้ความส าคัญกับเนื้อหา (Content) การสื่อสาร (Communication) การคิด (Cognition) และวัฒนธรรม 
(Culture) ซึ่งเป็นองค์ประกอบหลัก 4 ประการ ตามแนวคิด 4Cs Framework of CLIL ของ Coyle (2005) โดย
มีสาระส าคัญดังนี้  

1. เนื้อหาสาระ (Content) ที่น ามาใช้ในการจัดการเรียนการสอนเพื่อให้ผู้เรียนได้รับความรู้ ทักษะ 
และความเข้าใจ และพัฒนาทักษะการเรียนรู้ของตนเอง  

2. การสื่อสาร (Communication) คือการเรียนรู้ภาษาและการใช้ภาษาเพื่อการเรียนรู้ในการพัฒนา
ทักษะภาษาผ่านการเรียนรู้เนื้อหา โดยการที่ผู้เรียนเรียนรู้ร่วมกันผ่านกระบวนการท างานเป็นทีม การพูดคุย
แลกเปลี่ยนความคิดเห็นกับเพื่อนร่วมกลุ่มและผู้สอน โดยพยายามใช้ภาษาเป้าหมายเป็นสื่อกลางในการสื่อสาร
ให้มากท่ีสุด   

3. การคิด (Cognition) คือการเรียนรู้เนื้อหาตามกระบวนการคิด 6 ระดับของ Bloom เพื่อให้เกิด
ความสามารถในการตีความเนื้อหาอย่างเป็นล าดับ อีกทั้งวิเคราะห์ความต้องการด้านภาษาที่จ าเป็นต่อ
กระบวนการคิด (ความรู้ความเข้าใจ) ด้วยตนเอง 

4. วัฒนธรรม (Culture) ความสัมพันธ์ระหว่างวัฒนธรรมและภาษาที่มีความซับซ้อนและแตกต่างกัน
ในการสื่อสารกับบุคคลอื่นในสังคมในแต่ละบริบท ซึ่งถือเป็นพ้ืนฐานหลักของแนวคิด CLIL 

 

 
 

ภาพ 2 กรอบการจัดการเรียนรู้ 4Cs ตามแนวคดิ CLIL 
ปรับจาก 4Cs Framework for CLIL (Coyle, 2011) 

เนื้อหาสาระ (Content) 

การสื่อสาร (Communication) การคิด (Cognition) 

วัฒนธรรม 
(Culture) 
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จากภาพ 2 แสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์ในการน าองค์ประกอบตามกรอบแนวคิด 4Cs มาเป็นแนวทาง
ในการวางแผนการจัดการเรียนรู้ กล่าวคือ ในการเรียนรู้เนื้อหาสาระนั้น ผู้เรียนต้องมีโอกาสท าความเข้าใจ  
สรุปองค์ความรู้ และพัฒนาทักษะที่เกี่ยวข้องด้วยตนเอง โดยเนื้อหาสาระนั้นต้องน าไปสู่การรู้คิด ความสามารถ
ในการคิด จนกลายเป็นทักษะการคิดในที่สุด ผ่านกระบวนการวิเคราะห์และตีความ ทั้งในด้านเนื้อหา ตลอดจน
การวิเคราะห์ภาษาท่ีจ าเป็นในการเรียนรู้เพื่อเป็นสื่อกลางในการสร้างองค์ความรู้ผ่านปฏิสัมพันธ์กับเพื่อนร่วมทีม  
ซึ่งส่งผลให้ผู้เรียนตระหนักถึงความแตกต่างทางวัฒนธรรมในระหว่างปฏิบัติกิจกรรมการเรียนรู้ร่วมกัน (ปราณภา 
โหมดหิรัญ, 2561) 

จากความสัมพันธ์ดังกล่าวสอดคล้องกับแนวคิดทางวัฒนธรรมและสังคม (Sociocultural Approach) 
กับการเน้นรูปแบบ (Form) และความหมาย (Meaning) ทางภาษา น าไปสู่ความสัมพันธ์ทางการเรียนรู้ทาง
ภาษา 3 ประการ (Coyle et al., 2010) ได้แก่  

1. ภาษาแห่งการเรียนรู้ (Language of Learning) เป็นการวิเคราะห์ภาษาที่ผู้เรียนจ าเป็นต้องมีเพื่อ
เข้าถึงความรู้และทักษะขั้นพื้นฐานที่มีความสัมพันธ์กับเนื้อหา 

2. ภาษาเพื่อการเรียนรู้ (Language for Learning) คือภาษาที่ผู้เรียนต้องการใช้ในการท ากิจกรรมใน
ห้องเรียนเพื่อให้เกิดการเรียนรู้และสามารถช่วยเหลือตนเองและเพื่อนได้ 

3. ภาษาผ่านการเรียนรู้ (Learning through Language) เป็นการเรียนรู้ภาษาที่เกิดขึ้นระหว่าง
ปฏิบัติงานในห้องเรียน จึงไม่อาจคาดเดาได้ ทั้งนี้ผู้เรียนอาจน าความรู้ทางภาษาที่มีอยู่ก่อนหน้ามาใช้ เพื่อให้การ
ปฏิบัติงานส าเร็จลุล่วง 
 

แนวทางการน าแนวคิด CLIL ไปใช้ในการจัดการเรียนการสอน 
Coyle (2010) เสนอแนวทางในการวางแผนการจัดการเรียนการสอนตามรูปแบบ CLIL ไว้ 3 ขั้นตอน 

ได้แก่ ขั้นที่ 1 การก าหนดวัตถุประสงค์การเรียนรู้และผลลัพธ์การเรียนรู้ ข้ันที่ 2 การออกแบบการเรียนรู้ที่
สอดคล้องกับกรอบการจัดการเรียนรู้ 4Cs และขั้นที่ 3 การออกแบบกิจกรรมการเรียนรู้ ดังมีรายละเอียดต่อไปนี้ 

ขั้นที่ 1 การก าหนดวัตถุประสงค์การเรียนรู้และผลลัพธ์การเรียนรู ้
การก าหนดวัตถุประสงค์และผลลัพธ์การเรียนรู้ตามแนวคิด CLIL ต้องให้ความส าคัญกับเนื้อหา 

เนื่องจากเนื้อหาคือจุดเริ่มต้นของกระบวนการวางแผนการจัดการเรียนการสอน เมื่อก าหนดเนื้อหาที่จะใช้ใน 
การเรียนได้แล้วผู้สอนต้องค านึงถึงวัตถุประสงค์การเรียนรู้เพื่อให้เห็นว่าความรู้ ทักษะ และความเข้าใจที่ผู้สอน
ตั้งใจจะสอนและพัฒนาให้แก่ผู้เรียนมีอะไรบ้าง ในส่วนของผลลัพธ์การเรียนรู้จะเป็นการเน้นให้เห็นถึงสิ่งที่ผู้เรียน
จะสามารถปฏิบัติหรือเข้าใจได้หลังจากเสร็จสิ้นการเรียนการสอน ยกตัวอย่างเช่น 

- เป้าหมายของหน่วยการเรียนรู้ คือ การศึกษาคุณลักษณะของน้ าโดยมภีาษาอังกฤษเป็นเครื่องมือใน
การเรียนรู้ 

- วัตถุประสงค์ของหน่วยการเรียนรู้ คือ เพื่อท าความเข้าใจเรื่องวัฏจักรของน้ า เพื่อสร้างความตระหนัก
ถึงผลกระทบลักษณะภูมิอากาศ และการเปลี่ยนแปลงสภาพอากาศต่อการจัดการน้ า และส ารวจแนวทาง 
การประหยัดน้ า 

- ผลลัพธ์การเรียนรู้ คือ เมื่อจบบทเรียนผู้เรียนสามารถน าเสนอและอธิบายวัฏจักรของน้ าโดย 
การน าเสนอกลุ่มย่อยประกอบการใช้โปรแกรมการน าเสนองาน PowerPoint แลกเปลี่ยนแนวคิดเกี่ยวกับภัยแลง้
ที่เกิดขึ้นในประเทศและเสนอแนวทางในการลดผลกระทบที่เกิดขึ้น ออกแบบโปสเตอร์และสร้างแบบสอบถาม
เพื่อเก็บข้อมูลเพื่อนร่วมช้ันเรียนในการประหยัดน้ า อภิปรายและประเมินวิธีปรับปรุงการประหยัดน้ า เป็นต้น 
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ทั้งนี้ ผู้สอนจ าเป็นต้องก าหนดเป้าหมายในภาพรวมและวัตถุประสงค์เฉพาะในแต่ละหัวข้อที่เลือก 
จากนั้นจึงท าการก าหนดผลลัพธ์การเรียนรู้ใดที่ต้องการให้ผู้เรียนพัฒนาเพื่อสิ้นสุดการเรียนการสอน โดยผลลัพธ์
นั้นจะต้องเรียนรู้ผ่านกระบวนการใดที่จะน าผู้เรียนไปสู่เป้าหมายได้อย่างประสบผลส าเร็จ 

ขั้นที่ 2 การออกแบบการเรียนรู้ตามกรอบการเรียนรู้แบบบูรณาการเนื้อหากับภาษา 4Cs 
ในการออกแบบการเรียนรู้ตามรอบการเรียนรู้ 4Cs นั้น ผู้สอนต้องค านึงถึงความสัมพันธ์ระหว่าง

องค์ประกอบท้ัง 4 โดยมีวิธีการดังต่อไปนี้  
1. คัดเลือกเนื้อหา ซึ่งถือเป็นหัวใจของกระบวนการเรียนรู้ เพื่อให้ผู้เรียนได้รับความรู้ ทักษะ และ 

ความเข้าใจเนื้อหา โดยตอบค าถามที่จะช่วยในการเลือกเนื้อหา ดังนี้ ผู้สอนจะสอนอะไร ผู้เรียนจะเรียนรู้อะไร 
เป้าหมาย/วัตถุประสงค์ในการสอนคืออะไร และผลลัพธ์การเรียนรู้คืออะไร 

2. ผู้สอนท าการเช่ือมโยงเนื้อหากับการสื่อสาร โดยตอบค าถามที่จะช่วยในการพิจารณาภาษาที่
เหมาะสม ดังนี้ ภาษาใดที่ผู้เรียนต้องการใช้ในการเรียนเนื้อหาที่ก าหนดไว้ ต้องการค าศัพท์เฉพาะหรือวลีหรือไม่ 
ผู้เรียนจะพูดคุยกันในลักษณะใด ผู้สอนจะต้องตรวจสอบความครอบคลุมทางไวยากรณ์ที่จ าเป็น อาทิ กาล 
(Tense) หรือการเปรียบเทียบหรือไม่ ภาษาที่จะใช้ในการปฏิบัติงานและการท ากิจกรรมในช้ันเรียนเป็นแบบใด 
และควรมีการแลกเปลี่ยนความคิดเห็นหรือการอภิปรายหรือไม่ 

3. ส ารวจทักษะการคิดที่ผู้สอนสามารถพัฒนาได้ โดยพิจารณาจากการตอบค าถามต่อไปนี้ ค าถาม
ประเภทใดที่ผู้สอนควรใช้เพื่อกระตุ้นความคิด งานแบบใดที่จะส่งเสริมการคิดระดับสูงแก่ผู้เรียนได้ ภาษา   
(การสื่อสาร) และเนื้อหาแบบใดที่ควรน ามาจัดกิจกรรม และทักษะการคิดที่ผู้สอนมุ่งเน้นเหมาะสมกับเนื้อหา
หรือไม่ 

4. ค านึงถึงวัฒนธรรมที่มาพร้อมกับการใช้ภาษาในแต่ละบริบท โดยการตอบค าถาม ดังนี้ ประเด็นทาง
วัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับหัวข้อนี้คืออะไร บริบทของ CLIL เอื้อต่อการเพิ่มคุณค่าการเรียนรู้อย่างไร การรู้คิดของ
ตนเองและการรู้คิดของผู้อื่นเป็นอย่างไร ประเด็นทางวัฒนธรรมนี้จะเช่ือมโยงสู่เนื้อหา การสื่อสาร และการคิดได้
อย่างไร 

ขั้นที่ 3 การออกแบบกิจกรรมด้วยเคร่ืองมือ 3As 
ขณะที่ 4Cs เป็นแนวทางในการออกแบบการเรียนรู้โดยภาพรวม Coyle ได้เสนอเครื่องมือที่จะช่วยให้

สามารถออกแบบกิจกรรมการเรียนรู้ได้ละเอียดยิ่งขึ้น โดยมีขั้นตอนในการออกแบบเนื้อหาและภาษาโดยเฉพาะ 
ที่เรียกว่า 3As ได้แก่ วิเคราะห์เนื้อหาส าหรับภาษาของการเรียนรู้ (Analyze-) เพิ่มภาษาเฉพาะที่เกี่ยวข้องกับ
เนื้อหาเพื่อการเรียนรู้ (Add-) และ (Apply-) น าภาษาเฉพาะที่เกี่ยวข้องกับเนื้อหาไปใช้ผ่านการเรียนรู้  โดยมี
รายละเอียดดังต่อไปนี ้

1. วิเคราะห์ หลังจากที่ก าหนดเนื้อหาได้แล้ว ผู้สอนท าการวิเคราะห์ความต้องการทางภาษาที่จ าเป็น
ส าหรับการเรียนรู้เนื้อหา รวมไปถึงค าศัพท์ วลี ขอบเขตไวยากรณ์ที่เหมาะสม ซึ่งขั้นตอนนี้เช่ือมโยงกับ ภาษา
แห่งการเรียนรู้ (Language of Learning)  

2. เพ่ิม ในขั้นตอนนี้ให้ความส าคัญกับผู้เรียนในด้านประสบการณ์ทางภาษาที่เพิ่มเติมลงไปในบทเรียน
เพื่อช่วยสนับสนุนการบูรณาการเนื้อหากับภาษาเข้าด้วยกัน ในขั้นตอนนี้คือ ภาษาเพื่อการเรียนรู้  (Language 
for Learning) 

3. ใช้ ในขั้นตอนนี้ผู้เรียนมีความรู้ด้านภาษาผ่านเนื้อหา ผู้ เรียนสามารถขยายทักษะการเรียนรู้และ 
การรับรู้ทางวัฒนธรรม ตลอดจนการทักษะการคิดของตนเองได้อย่างเป็นธรรมชาติ ผู้เรียนเกิดความมั่นใจ 
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สามารถน าความรู้และทักษะไปใช้ มีการตั้งค าถามระดับที่สูงขึ้น และแสดงออกได้อย่างชัดเจน ถือเป็นภาษาผ่าน
การเรียนรู้ (Language through Learning) 

ในการออกแบบกิจกรรมการเรียนรู้นั้น ผู้สอนต้องพิจารณาความส าคัญในการจัดล าดับความต้องการ
ด้านภาษาท่ีสอดคล้องกับเนื้อหา รูปแบบ และระดับภาษาท่ีคาดว่าผู้เรียนจะใช้ในห้องเรียนในการปฏิบัติกิจกรรม
ในห้องเรียน รวมถึงทักษะการคิดตามระดับท้ัง 6 ของ (Bloom) ว่าทักษะใดบ้างที่เหมาะสมและสามารถพัฒนา
ได้ตามบริบทและเนื้อหา มีความสอดคล้องสัมพันธ์กับการรับรู้ทางวัฒนธรรมหรือไม่ เพื่อให้ผู้เรียนสามารถเรียนรู้
ได้ตรงตามเป้าหมายที่ก าหนดไว้ 
 

แนวทางการจัดการเรียนรู้ตามแนว CLIL ในระดับอุดมศึกษา 
การจัดการเรียนรู้ตามแนวคิด CLIL ในระดับอุดมศึกษามีอยู่ 2 รูปแบบหลักคือแบบเน้นเนื้อหา (Hard 

CLIL) และแบบเน้นภาษา (Soft CLIL)  
 

ตาราง 1 เปรียบเทียบรูปแบบการจัดการเรียนรู้ตามแนวคิด CLIL ปรับจาก Dale & Tanner (2012: 4) 

 แบบเน้นเนื้อหา (Hard CLIL) แบบเน้นภาษา (Soft CLIL) 

ใครสอน? ครูประจ าวิชาใชภ้าษาเป้าหมายในการสอน ครูผู้สอนภาษาสอนเนื้อหาในรายวิชาภาษา 

ภาษาที่ใช้เป็น
อย่างไร? 

ภาษาที่เกี่ยวข้องกับเนื้อหาวิชา ภาษาที่เกี่ยวข้องกับเนื้อหาและสนบัสนุนการเรียนรู้
ภาษาที่เกี่ยวข้อง 

เป้าหมายคือ
อะไร? 

เน้นการสอนเนื้อหามากกว่าภาษา เน้นการสอนเนื้อหาโดยใช้ภาษาอังกฤษเป็นสื่อใน
การสอน 

สอนอะไร? สอนเนื้อหาสาระและเนื้อหาภาษา สอนเนื้อหาโดยเน้นการใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษา
หลักในการสอนเนื้อหาวิชาในหลักสูตร 

 

จากการศึกษางานวิจัยที่ใช้แนวคิด CLIL นั้นสามารถสรุปลักษณะการน าแนวคิด CLIL ไปใช้ได้ดังนี้ 
(ปราณภา โหมดหิรัญ, 2561; Dalton-Puffer, 2011) 

1. มีการใช้แนวคิด CLIL กับการสอนภาษาต่างประเทศมากกว่าภาษาที่สอง เนื่องจากผู้เรียนขาด
โอกาสในการใช้ภาษาดังกล่าวในชีวิตประจ าวันโดยภาษาที่พบมากที่สุดคือภาษาอังกฤษ  เนื่องจากเป็น
ภาษาสากลที่ใช้ในการสื่อสารและเป็นปัจจัยส าคัญในการเรียนรู้ 

2. ผู้สอนมักไม่ใช่เจ้าของภาษา (Native Speaker) จึงมีความเช่ียวชาญด้านเนื้อหามากกว่าด้านภาษา 
โดยเนื้อหาสาระที่น ามาจัดการเรียนการสอนจะเน้นองค์ความรู้รายวิชาต่าง ๆ มากกว่าเน้นความรู้ความเข้าใจ
ด้านภาษาและวัฒนธรรมของภาษาเป้าหมาย 

3. รูปแบบการสอนมีลักษณะเป็น Hard CLIL มากกว่า กล่าวคือเป็นการจัดการเรียนการสอนที่เน้น
เนื้อหาสาระ อาทิ คณิตศาสตร์ วิทยาศาสตร์ วิศวกรรม ภูมิศาสตร์ ดาราศาสตร์ โดยมีการใช้ภาษาเป้าหมายน้อย
กว่า 50% ของหลักสูตร 

4. แนวคิด CLIL มักถูกใช้ในการจัดการเรียนการสอนในระดับมัธยมศึกษา มากกว่าระดับประถมศึกษา
และก าลังขยายมาสู่ระดับอุดมศึกษา โดยเฉพาะสาขาวิชาชีพที่มีความจ าเป็นต้องใช้ภาษาต่างประเทศใน 
การท างาน ดังจะเห็นได้จากตาราง 2 
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ตาราง 2 เปรียบเทียบลักษณะการจัดการเรยีนการสอนตามแนวคดิ CLIL ในประเทศต่าง ๆ 

 
Aguilar 
(2017) 

Popova et al. 
(2017) 

Bosisio 
(2015) 

Wielander 
(2014) 

Yang 
(2014) 

ใครสอน? อาจารย ์
ประจ าวิชา 

อาจารย ์
ประจ าวิชา 

อาจารย ์
ผู้สอนภาษา 

อาจารย ์
ชาวเยอรมัน 

อาจารย ์
ประจ าวิชา 

ภาษาที่ใช้? ภาษาอังกฤษ ภาษาอังกฤษ ภาษาอังกฤษ ภาษาเยอรมัน ภาษาอังกฤษ 
เน้น? เน้นเนื้อหา

มากกว่าภาษา 
เน้นเนื้อหา 
และภาษา 

เน้นภาษา 
ที่เกี่ยวขอ้งกับ
เนื้อหา 

เน้นเนื้อหา 
และภาษา 
อย่างสมดุล 

เน้นภาษา 
ที่เกี่ยวขอ้งกับ
เนื้อหา 

สอนอย่างไร? สอนเนื้อหาโดยใช้
ภาษาอังกฤษและ
ภาษาคาตาลัน 

สอนเนื้อหาโดยใช้
ภาษาอังกฤษ 

สอนเนื้อหาโดยใช้
ภาษาอังกฤษ 

บูรณาการ
ภาษาเยอรมัน 
กับเนื้อหา 
อย่างสมดุล 

สอนเนื้อหาโดยใช้
ภาษาอังกฤษ 

สอนใคร? ปริญญาตรี และ
ปริญญาโท สาขา
วิศวกรรม 

ปริญญาตรี สาขา
คอมพิวเตอร์ 

ปริญญาตรี สาขา
ภาษาอังกฤษ 

ปริญญาตรี สาขา
ภาษาเยอรมัน 

ปริญญาตรี สาขา
การท่องเท่ียว 

ประเทศ สเปน รัสเซีย อิตาลี สหราชอาณาจกัร ไต้หวัน 
 

จากตาราง 2 แสดงให้เห็นว่าการน าแนวคิด CLIL มาใช้ในการจัดการเรียนการสอนระดับอุดมศึกษานั้น
ต้องพิจารณาให้เหมาะสมกับเป้าหมาย ตลอดจนความต้องการของผู้มีส่วนได้ส่วนเสีย เนื่องจากกรอบแนวคิด 
การเรียนรู้ 4Cs ได้รับการออกแบบมาเป็นอย่างดีและสามารถน ามาปรับใช้ได้กับสถานการณ์การเรียนรู้ที่
หลากหลาย (Ikeda, 2013) ตัวอย่างเช่น หากต้องการเน้นการเรียนรู้ภาษามากกว่าการเรียนรู้เนื้อหา สามารถน า
รูปแบบการจัดการเรียนรูแ้บบ Soft CLIL มาใช้ โดยมักพบรูปแบบการจัดการเรียนรู้แบบ Soft CLIL ในสาขาวิชา
ภาษาต่างประเทศ อาทิ สาขาวิชาภาษาอังกฤษ สาขาวิชาภาษาเยอรมัน เป็นต้น ในทางกลับกัน หากต้องการเน้น
การเรียนรู้เนื้อหามากกว่าการเรียนรู้ภาษา รูปแบบการจัดการเรียนรู้แบบ Hard CLIL ก็จะเหมาะสมในการ
น ามาใช้มากกว่า โดยพบการน ารูปแบบการจัดการเรียนรู้แบบ Hard CLIL ไปใช้กับสาขาวิชาชีพ อาทิ สาขาวิชา
คอมพิวเตอร์ สาขาวิชาวิศวกรรม สาขาวิชาการท่องเที่ยว สาขาวิชาการศึกษา รวมไปถึงรายวิชาภาษาอังกฤษ
เพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะ (ESP) ส าหรับวิชาชีพต่าง ๆ จึงถือได้ว่าแนวคิด CLIL สามารถลดจุดอ่อนทางการสอน
ภาษาอังกฤษแบบเดิม และยังเป็นแนวคิดที่ส่งเสริมการพัฒนาทักษะภาษาอังกฤษของผู้เรียนเพื่อประโยชน์ต่อ
ตนเองทั้งในด้านการศึกษาหาความรู้และการประกอบอาชีพในอนาคต (Tanaka, 2019; Coral & Lleixà, 2017) 

การประยุกต์ใช้แนวคิด CLIL ในบริบทอุดมศึกษานั้น ได้รับการพิสูจน์แล้วว่าประสบความส าเร็จและ 
มีประสิทธิผลทางทักษะภาษาทั้งในด้านความรู้ทางภาษาศาสตร์และความรู้เกี่ยวกับภาษาที่ใช้ในสภาพแวดล้อม
ทางวิชาการและวิชาชีพเฉพาะด้าน เนื่องจากแนวคิด CLIL เปลี่ยนวิธีการเรียนรู้ภาษาอังกฤษท่ีผู้เรียนคุ้นเคยจาก
การท่องจ า เรียนรู้กฎ เป็นการเน้นในเรื่องค าศัพท์ ไวยากรณ์ และส านวนเฉพาะที่เกี่ยวข้องสอดคล้องกับเนื้อหาที่
เป็นจุดสนใจหลักในการเรียนรู้ ท าให้ผู้เรียนเรียนรู้ผ่านประสบการณ์การใช้ภาษาในการสื่อสาร แก้ปัญหา และ
แสดงความคิดเห็นระหว่างการท ากิจกรรมร่วมกันในช้ันเรียน ดังจะเห็นได้จากงานวิจัยท้ังในและต่างประเทศที่ได้
ทดลองน าแนวคิด CLIL ไปใช้ในการจัดการเรียนการสอน อาทิ ภาษาอังกฤษเพื่อการท่องเที่ยว (Álvarez, 2019; 
Vega & Moscoso, 2019) การสอนท าอาหาร (Intapat, 2016) ภาษาอังกฤษส าหรับสาขาวิชาการเกษตร 
(Chansri & Wasanasomsithi, 2016) เป็นต้น  
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Pokrivčáková et al. (2015) ได้เสนอแผนภาพพีระมิดการศึกษาระดับอุดมศึกษาไว้ ดังนี้ 
 

 
 
 
 
 
 

 
ภาพ 3 พีระมิดการเรียนภาษาระดับอุดมศึกษา 

ปรับจาก English Teritary Language Education Pyramid (ETLE Pyramid) 
(Pokrivčáková, et al., 2015)  

 

จากแผนภาพแสดงให้เห็นว่าการจัดการเรียนรู้ที่ เหมาะสมที่สุดในการเรียนภาษาอังกฤษใน
ระดับอุดมศึกษาคือการจัดการเรียนรู้ตามแนวคิด CLIL เนื่องจาก Pokrivčáková et al. (2015) ให้ความเห็นว่า
ผู้เรียนในระดับอุดมศึกษามีความรู้ภาษาอังกฤษทั่วไป (EGP) ซึ่งจะน าไปสู่การเรียนรู้ในระดับ EAP ซึ่งต้องการ
ผู้เรียนที่มีระดับความรู้ภาษาอังกฤษในระดับ B1 ตามเกณฑ์ CEFR โดยรายวิชา EAP จะน าไปสู่การเรียนรู้ใน
รายวิชา ESP รายวิชาบูรณาการภาษากับเนื้อหาเฉพาะ (Integrated ESP) โดยการน าของอาจารย์ประจ าวิชา/
อาจารย์ผู้สอนภาษาต่างประเทศเพื่อเตรียมความพร้อมผู้เรียนโดยมีเป้าหมายเพื่อเพิ่มพูนค าศัพท์เฉพาะ และ
มุ่งเน้นไปที่ความก้าวหน้าด้านทักษะภาษาในภาษาเป้าหมาย เพื่อการเรียนรู้ตามแนวคิด CLIL ต่อไป 

สอดคล้องกับการตั้งข้อสังเกตของ Tanaka (2019) เกี่ยวกับประเด็นส าคัญที่มีแนวโน้มจะส่งผลกระทบ
ต่อผลการเรียนรู้ของผู้เรียนในการที่จะน าแนวคิด CLIL ไปใช้ให้ประสบความส าเร็จ ดังต่อไปนี้ 

1. ระดับความสามารถด้านภาษาอังกฤษของผู้เรียน (ภาษาเป้าหมาย) 
2. ระดับความรู้ทางวิชาการของนักเรียน (ภาษาแม่) 
3. ความหลากหลายในช้ันเรียน 
4. ความรู้ด้านเนื้อหาของผู้สอน (อาจารย์ผู้สอนภาษาอังกฤษ) 
5. ความสามารถด้านภาษาอังกฤษของผู้สอน (อาจารย์ประจ าวิชา) 
6. จ านวนรายวิชาท่ีสอนเป็นภาษาอังกฤษ 
7. แหล่งชุมชนภายนอกท่ีเอื้อต่อการใช้ภาษาอังกฤษ 
8. การสนับสนุนจากคณะ/มหาวิทยาลัย 
ดังนั้น จึงต้องอาศัยความร่วมมือของอาจารย์ผู้สอนภาษาและอาจารย์ประจ าวิชาในฐานะผู้ให้ข้อมูล  

ที่ปรึกษา และ/หรือผู้ประสานงาน ในการวางแผนการจัดการเรียนการสอนร่วมกัน โดยค านึงถึงสมดุลระหว่าง
เนื้อหาที่จะสอนและภาษาที่จะใช้ในรายวิชาต่าง ๆ ในหลักสูตร อีกทั้งยังต้องค านึงถึงความต้องการของ  
ผู้เรียนและผู้มีส่วนได้ส่วนเสียเพื่อใช้เป็นข้อมูลในการออกแบบการเรียนการสอนตามแนวคิด CLIL ได้อย่าง 
มีประสิทธิภาพ (Morgado et al., 2015) ทั้งนี้ Dafouz-Milne & Núñez- Perucha (2009) เสนอว่าการใช้
เทคนิค Scaffolding ซึ่งเป็นเทคนิคหนึ่งที่จะช่วยให้ผู้สอนออกแบบกิจกรรมการเรียนรู้ตามแนวคิด CLIL  
ที่กระตุ้นผู้ เรียนในการพัฒนาทักษะการคิดได้ โดยการออกแบบกิจกรรมตัวอย่างที่สามารถท าตามได้  
สร้างการเช่ือมโยงความรู้เดิมกับความรู้ใหม่ พัฒนาทักษะการเรียนรู้ของผู้เรียนเพื่อวางแผน ติดตาม และ

 
CLIL 

Integrated ESP 

ESP 
EAP 
EGP 
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ประเมินผล สร้างบริบททางการเรียนรู้โดยการเพิ่มเนื้อหาและเพิ่มระดับความยากของภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ 
(EAP) สร้างกรอบแนวคิดและแผนภูมิเพื่อช่วยในการแสดงความเห็น และน าเสนอเนื้อหาเดียวกันผ่านกิจกรรมที่
หลากหลาย 
 

บทสรุป 
การจัดการเรียนรู้ตามแนวคิดการบูรณาการเนื้อหากับภาษา (CLIL) เป็นแนวคิดที่มีประสิทธิภาพต่อ

การเรียนรู้ภาษาอังกฤษโดยเฉพาะในบริบทของอุดมศึกษา เนื่องจากการจัดการเรียนรู้ตามแนวคิด CLIL  
เป็นการสร้างโอกาสที่ดีในการใช้และเรียนรู้ภาษาอย่างเป็นธรรมชาติ ผู้เรียนจึงควรใช้ประโยชน์จากการพูดเป็น
ภาษาอังกฤษอย่างสม่ าเสมอเพื่อให้เกิดการได้มาซึ่งภาษาอย่างมีประสิทธิภาพ และควรจัดกิจกรรมการเรียนรู้ที่
กระตุ้นให้ผู้เรียนได้ใช้ภาษาอย่างกระตือรือร้นและเป็นธรรมชาติ มีการท างานร่วมกัน และช่วยกันแก้ปัญหา 
ผู้สอนจึงต้องลดบทบาทจากการเป็นผู้สอนมาเป็นผูอ้ านวยความสะดวก เพื่อเอ้ือให้ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้โดยไดร้บั
ความรู้ ความคิด การสื่อสาร และวัฒนธรรม ผ่านกระบวนการเรียนรู้แบบ 4Cs ที่เป็นการบูรณาการเนื้อหากับ
การได้มาซึ่งภาษาเป้าหมายที่ เป็นธรรมชาติผ่านการสื่อสารที่มีความหมาย (Vega & Moscoso, 2019;  
พรพิมล ประสงค์พร และจิตรา จันทราเกตุรว,ิ 2562; ปราณภา โหมดหิรัญ, 2561) 

ในบริบทการใช้ภาษาอังกฤษเชิงวิชาการในระดับอุดมศึกษานั้น ผู้เรียนและผู้สอนต้องมีส่วนร่วมในการ
ก าหนดกิจกรรม อาทิ การบรรยาย การสัมมนา หรือการแก้ปัญหา รวมถึงการฝึกประสบการณ์ที่เกี่ยวข้องกับ
ความเช่ียวชาญเฉพาะด้านทางวิชาชีพ อาทิ การใช้ภาษาทางด้านกฎหมาย เป็นต้น (Dafouz-Milne & Núñez- 
Perucha, 2009) ด้วยเหตุนี้ การบูรณาการเนื้อหากับภาษาในระดับอุดมศึกษาจึงควรรวมการเรียนรู้เฉพาะ 
ด้านของสาขาวิชาและความสามารถทางภาษาที่หลากหลาย เพื่อเตรียมผู้เรียนให้มีความพร้อมที่จะเป็น
ผู้เชี่ยวชาญเฉพาะด้านวิชาการในสาขาวิชาของผู้เรียนก่อนเข้าสู่ชีวิตการท างานต่อไป 
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